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   Voorwoord
 
    
 
   Alhoewel bepaalde gebeurtenissen echt zijn en bepaalde personages op historische figuren gebaseerd, is dit werk fictie.
 
    
 
   Alle gelijkenissen met bestaande personen berust louter op toeval.
 
    
 
    
 
  

 
   
   Proloog
 
    
 
   Germania, begin november 58 na Christus
 
    
 
   Twee jongemannen staarden zenuwachtig naar de sterrenhemel. De kille herfstwind blies door hun lange, blonde haren. In het huis achter hen heerste een drukte die hen teveel werd. Kermen en kreunen weerklonk.
 
   De onzekerheid sloeg toe bij één van de mannen. Hij draaide zich om en wilde naar binnen gaan, toen de andere hem tegenhield.
 
   "Zo ga je je niet bewijzen, Walter", zei hij.
 
   Walter knikte. Hij was een jaar ouder dan zijn broer en daarom stamhoofd, maar hij kreeg soms het gevoel dat hij de minst bekwame van de twee was.
 
   "Baldwin, ik hou het niet meer langer vol", bekende hij. "Moeten onze vrouwen nu net samen bevallen?"
 
   De eerste schreeuw van een pasgeboren baby deed de broers samen naar binnen lopen, waar de vroedvrouw met een ernstig gezicht een levend bundeltje vasthield.
 
   "Het is een dochter", stamelde ze, waarna ze de baby aan Baldwin gaf en zich over diens vrouw boog.
 
   "Gerda?" vroeg Baldwin, die zich hulpeloos voelde me zijn pasgeboren dochter in zijn armen.
 
   De jonge vrouw, nog meer een meisje, keek haar aan met haar grote blauwe ogen. De kleur trok weg uit haar gezicht.
 
   Op dat moment liet de vrouw naast haar een gil, waarna ze haar kind er uit perste. Walter zette zich er bij neer, terwijl de vroedvrouw inzag dat ze voor Gerda niets meer kon doen. Ze richtte zich op de andere pasgeborene en bond de navelstreng af.
 
   "Het is een zoon", zei ze, waarna ze het kind op de borst van de moeder legde.
 
   Gerda was zo goed als leeggebloed. Haar hand drukte niet meer tegen die van Baldwin, die opeens inzag dat ze het niet gehaald had.
 
   Hij onderdrukte zijn tranen en keek naar zijn dochter, waarna hij merkte dat zijn broer zijn zoon overnam van zijn uitgeputte echtgenote.
 
   De vrouw van Walter merkte dat haar zwager verslagen was. Ze wierp een blik op het lichaam van haar beste vriendin en besefte dat ze geluk had, ondanks het feit dat ze pijn leed.
 
   "Ik zal je dochter mee voeden met mijn zoon", beloofde ze. "Dat is het laatste wat ik voor Gerda kan doen."
 
   "Bedankt, Funda", zuchtte Baldwin, die niet wilde laten merken dat hij zijn dochter bijna liet vallen.
 
   "Hoe gaan we ze noemen?" vroeg Walter, die zijn broer wilde afleiden.
 
   Baldwin keek nu naar de zuigeling in zijn armen en antwoordde: "Ik zou ze Gertrude willen noemen, naar onze moeder."
 
   Knikkend ging Walter akkoord. Hij was niet het soort man om meer woorden aan iets vuil te maken dan strikt noodzakelijk.
 
   "Hoe heet jouw zoon?" wilde Baldwin opeens weten, toen hij zijn neefje hoorde kirren.
 
   Walter keek naar de uitgeputte Funda, die net als haar vriendin haar eerste kind op de wereld gezet had en er niet aan wilde denken wat er fout kon lopen. Ze voelde zich dubbel. Waarom leefde zijn nog en Gerda niet meer?
 
   Haar man besefte dat het antwoord van hem verwacht werd. Hij keek naar zijn zoon, die zelfs als baby al redelijk groot was. Hij streelde door zijn donzige, blonde babyhaartjes en zei: "We noemen hem Ansgeer. De speer van de goden. Dat lijkt me een goede naam voor een toekomstig stamhoofd."
 
   Baldwin knikte. Het idee dat zijn schoonzus zijn dochter zou voeden en verzorgen, gaf hem een beetje moed, terwijl hij inwendig verdronk van verdriet. Het idee dat hij zonder zijn vrouw verder moest, deed zijn hart in zijn schoenen zakken.
 
    
 
   Alsof alle ellende in het dorp nog niet erg genoeg was, klonken er opeens hoorns. Er waren Romeinen in de buurt. Tot nu toe lieten ze het dorp aan de oevers van de Rijn min of meer gerust, maar de laatste tijd kwamen er regelmatig patrouilles.
 
   Walter had het niet voor de imperialistische bezetters. Hij voelde er niets voor om te buigen voor de Romeinse adelaar. Zijn vader had min of meer een overeenkomst dat zijn volk gerust liet.
 
   Walter wist dat de jachtquota die ze moesten hanteren, moeilijker werden om zijn groeiende populatie te blijven voeden. Landbouwgronden werden schaarser, want Rome eiste steeds meer op.
 
   Het stamhoofd en zijn broer keken elkaar even aan. Voorlopig had het geen zin om actie te ondernemen. De Romeinen hadden het mooi voor elkaar. Ze probeerden vooral twist te zaaien tussen de Germanen onderling en waren hier en daar er goed in geslaagd.
 
   Voor Walter werd het nu de vraag wie hij het meest te vrezen had: de Romeinen of de stammen verderop?
 
   Zijn plan was om ooit alle lokale volkeren samen te verenigen en Rome de kop in te drukken. Het was toch ooit gelukt over de Rijn in Teutoburgerwoud. Daar slaagden de verenigde stammen er in om drie legioenen te overmeesteren.
 
   Als het daar lukte, waarom zou het dan nu niet terug lukken?
 
  

 
   
   1
 
    
 
   Germania, begin juli 75 na Christus
 
    
 
   Een meisje schrobde het wasgoed aan de oevers van de Rijn. Het water van de rivier moest de kleren schoon krijgen. Haar aandacht werd echter getrokken door hoefgetrappel. De ruiter naderde.
 
   Als een konijn dat de witte staart van een soortgenoot gezien had, schoot ze alert recht. Ze greep de natte kleren en smeet ze haastig in haar mand. Het was gevaarlijk om alleen te zijn als er een bezetter in de buurt was.
 
   Haar hart sloeg in haar keel. Ze stond op. Haar grote blauwe ogen keken aandachtig rond. Haar dikke, goudblonde haren hingen in een vlecht over haar schouder.
 
   Waar kwam het geluid vandaan? Het was opeens muisstil, te stil naar de mening van het meisje. Hoorde ze het goed? Waren het niet gewoon krakende takken?
 
   Ze draaide zich om en schrok zich zowat een ongeluk, toen ze plots voor een paard stond. De sierlijke, bronzen zadelornamenten verrieden de rang van de ruiter, die er statig opzat en op haar neerkeek.
 
   De strenge blik in de bruine ogen van de man, die gehuld was in een fraai koperkleurig harnas en een helm met een rozige kam droeg, deed haar verstarren.
 
   De Romeinse officier had haar gezien. Er was geen ontkomen aan.
 
   Smekend viel ze op de knieën. Ze keek de man, die ze vooraan in de dertig schatte, indringend aan. Hij maakte geen aanstalten om haar kwaad te doen. Zijn zwaard zat nog steeds netjes opgeborgen in de schede.
 
   Het Germaanse meisje van zestien leek hem geen bedreiging. De man was voor een reden ter plaatse. Er waren geruchten dat bepaalde stammen aanvallen op de Romeinse kolonies gepland hadden.
 
   De officier bekeek het tienermeisje, dat duidelijk onder de indruk was. Een plan kwam in hem op. Hij besloot dat ze geen bedreiging was, maar nam de bewondering in haar blik waar. Daar zou hij wel eens gebruik van kunnen maken. Als hij haar charmeerde, loste ze misschien wel eens meer dan haar lief was.
 
   Hij zette zijn paard in beweging en reed door. Het meisje staarde hem verwonderd aan. Had ze zich zorgen gemaakt om niets?
 
    
 
   Met versnelde pas zette Gertrude haar weg naar het dorp voort. Ging ze vertellen over haar ontmoeting met de Romein? Best niet. Ze hadden geen woorden gewisseld.
 
   De mannen van haar stam waren aan het trainen met zwaarden en speren. Ze lette niet op hen. Zowat de helft van hen liep achter haar. Ze was er zich van bewust. Toch voelde ze zich niet klaar om te trouwen, ook al begon men haar als een oude vrijster te bekijken.
 
   Wat het was, kon ze niet verklaren. De meeste mannen in haar dorp deden haar walgen. De woeste, langharige krijgers waren haar ding niet. Ze liep hen voorbij alsof ze rotte vis waren.
 
   Het beeld van de Romeinse officier op zijn paard liet haar niet los. Hij had iets. Ze kon het niet verklaren. Hij straalde iets uit, dat de mannen in haar dorp niet hadden.
 
   "Gertrude?"
 
   Ze draaide zich om toen ze haar naam hoorde roepen.
 
   Een jongen van haar leeftijd kwam haar tegemoet. Hij had zijn speer nog vast en ze kon zijn zweet ruiken. Gelukkig was hij iemand waar ze zeker niet mee zou moeten trouwen.
 
   "Ansgeer", zuchtte ze. "Ik heb je hemd gewassen."
 
   Ze greep het nog natte kledingstuk en duwde het onder zijn neus.
 
   Ansgeer was groot en stevig gebouwd. Hij keek zijn nicht met een schuine blik aan. Waarom vertrouwde hij haar niet? Ze waren op dezelfde nacht geboren en samen opgegroeid. Het was alsof hij aanvoelde dat ze niet gelukkig was in het dorp en naar andere oorden verlangde.
 
    
 
   Ansgeer greep zijn speer en besloot niet aan te dringen. Zijn nicht was hem een mysterie dat hij niet wenste te ontrafelen. Hij voelde een klop op zijn schouder en keek op naar zijn vader, die teken deed dat de training afgelopen was.
 
   Beide hadden dezelfde gouden haren. Ze waren ongeveer even groot. Het stamhoofd kon moeilijk ontkennen dat Ansgeer zijn zoon was.
 
   Ze liepen naar deur, waar de geur van gebraden vlees hen tegemoet kwam.
 
   Bij de haard stond Funda in een pot te roeren. Ze keek vrolijk op naar haar man en zoon die zich aan de tafel lieten zakken. Gertrude kwam achter hen aan geslenterd en negeerde straal het meisje dat de houten kommen op de tafel zette.
 
   Het kind van elf had dezelfde honingblonde haren als Funda en liet zich mee aan de tafel zakken, toen die het eten uitdeelde.
 
   "Mams, dat smaakt", merkte Ansgeer op, nadat hij enkele happen van de stoofpot binnen had.
 
   "Hilde heeft me goed geholpen", verklaarde Funda.
 
   Gertrude lette bewust niet op het kind. Zij had de was gedaan en wachtte op haar vader, die buiten de oefenruimte opruimde. Zijn plek was nog leeg. Smeulend wachtte zijn kom op hem.
 
   Ansgeer merkte dat zijn nicht op zijn zusje neerkeek en trok haar onbewust dichter tegen hem. Er was iets aan Gertrude dat hem niet aanstond. Het viel hem op dat ze haar dorpje, haar familie en zelfs haar volk te min leek te vinden. Het gras was voor haar altijd groener aan de overkant.
 
   Elk huwelijksaanzoek wees ze af, elke klus die ze kon ontlopen, ontliep ze. Het was alsof ze liever slaven had om het werk voor haar te verrichten. Ze had horen vertellen dat Romeinse vrouwen niet werkten en zich lieten dienen.
 
   Ansgeer kreeg het gevoel dat ze naast haar schoenen liep. Hij vertrouwde de Romeinen maar zo ver als dat hij ze zag. Sinds Hilde geboren was, trok hij meer op met zijn zusje. Hij kon niet zeggen hoeveel het vijf jaar jongere meisje voor hem betekende.
 
   Zijn aandacht werd getrokken door zijn oom Baldwin die binnenkwam en zich mee aan de tafel liet zakken. Hij greep zijn lepel en begon meteen te eten.
 
   Er werd gezwegen aan de tafel. Funda zat er niets mee in om voor haar schoonbroer en zijn dochter mee te koken. Ze merkte dat
 
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
    
  




